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KyabTypHo-a3bikoBas cneunduka ruapoHumos benropoackoii obnacrn

Annoranus: B cratbe paccmarpuBaloTcs aBa TMna ruapoHuMoB Benropoackoii o6na-
CTH: HA3BAHMA PEK ¢ WHOMIBIYHON 6a30#f M craBSHCKHE MO MPOUCXOKIACHHIO rHApoHuMBbI. OG-
pamaeTc BHHMaHHE HA Pa3NHYHBIC ITHMOJOTMH MHOS3BLIYHBIX MO MPOHCXOXIEHUIO MMAPOHH-~
MOB. B ocHOBE rMAPOHHMOB CO CaBAHCKOMH 6a30ii 4acTO MPUCYTCTBYIOT yCTapEBUINE MM aMa-
JEKTHbIE JIEKCEMBI.

Kawouesbie c10Ba: OHOMAaCTHKA, TONOHMMBI, FMAPOHHMBE, 3TUMOJIOTHA, YCTapeBILME
JIeKCEMBI, THANCKTHIMBI.

Abstract. The article considers two types of the Belgorod region hydronyms, there are
rivers names with a foreign language base and Slavic origin hydronyms. Attention is drawn to
the various etymologies of the foreign origin hydronymes. It is argued that the basis of Slavic
origin hydronyms often contains obsolete or dialectal lexemes.

Keywords: onomastics, toponyms, hydronyms, etymology, obsolete lexemes, dialec-
tisms.

Bospocuee B nocineaHue roabl BHHMaHHE K HCTOPHH CBOETro Kpas, K HCTO-
KaM MaTepHaibHOM H IYXOBHOH KyNbTypbl HapOZa BbI3BAJIO MOBBILEHHBIH WHTE-
PE€C H K BONMpOCaM TOMOHHMHKH, KOTOpas CBA3aHA C PErHOHAIbHBIM MATEpHAIOM.
U3 Bcex TonmoHuMHueckux oOpaszoBaHHii Haubosiee YCTONYMBBIMH OKa3bIBAIOTCA
peuHble HMEHA — THAPOHUMBI. M3yyeHHe peuHbIX Ha3BaHWi BbI3bIBAET MCKIIOYU-
TEbHbIH HHTEPEC HCTOPHUKOB H JMHrBHCTOB. [ HapoHuMsl benropoackoii o6nactu
ABJIAIOTCA HOCHTEIAMH BaXKHOH HH(OPMaLHK O A3bIKE, HCTOPHH HALIWX MPEeaKOB-
CNaBfiH, a TAKKEe TEX HApOOOB, KOTOpblE NpellecTBoBalH UM. Takum obpasom,
aKTyanbHbIM H NMEPCNEKTHBHBIM B JIKHFBHCTHYECKOM KDAaeBEIEHHH CTAHOBHTCA
HCCTIeI0BAHHE KyJIbTYPHO-A3bIKOBOH ceLH(HKH PErHOHAIbHOrO OHOMACTHYECKO-
ro Marepuana.

H3yyenune HekoTopbix ruapoHuMoB Benropoackoii o6aacTn npeacraeBneHo B
paboTax Takux yuéHbix, kak U.I'. lo6ponomos, B.A. ITpoxopos, M.B. dénoposa
H ap. Mcxons u3 ocobGeHHOCTeH HccneoyeMoro martepuana, MpH yduete pa3sHooO-
pa3HON ceMaHTHKH 6a30BbIX 3NE€MEHTOB Ha3BaHHi pek B ruapoHumuH Benropon-
CKO# 061aCTH MOXXHO BBIJEIHTH ABA THMA Ha3BaHHIi: THAPOHUMbI C HHOA3BIMHOI
6a3zoif U rHIpPOHMMBI CO cnaBAHCKO# 6a3oii, kKoTopble, B CBOIO OuYepeldb, MOLYT
6bITL AeTann3NpoBaHbl MO CEMAHTHYECKHM OCOGEHHOCTAM 00pasyIolHX HX OCHOB.
I'maponnmsl benropoackoii o6nacti ¢ HHOA3BIYHON 6a30#i COCTaBNAIOT NPUMEPHO
30 % ot ofwero uucna peuHbIX Ha3BaHWIi U HMEIOT HECKONBKO HCTOYHHKOB:
TIOPKCKHE  3aHMCTBOBaHHA, (PUHHO-YrOpCKHE, JApeBHeHpaHCkHe  (ckudo-
capMarckue) H np. CylecTBYIOT pa3liHyHbie MHEHHS O MPOUCXOXKAEHHH TaKHX
Has3paHWi. Tak, HanpuMep, ITHMONOTHA THAPOHHMA p. Alidap B KpaeBeQ4YeCKHX
CTaThAX TpakTyeTca no-pasHoMy. B.A. [lpoxopoB oTMeuaeT cnenyroume Bo3Mox-
HbI€ TOJIKOBAHHSA: OT TIOPKCKOTO CIIOBA, O3HAYAIOLIETO «KIOK 8010C Wil KOCA»; OT
TIOPKCKOI'O CJIOBA «aiioa» — «NOO2OHAIOWU KPUK», COOTBETCTBYIOLLETO PYCCKOMY
«sneped» [4: 58]. Takum o6pa3om, rHAPOHHM A#OAP MOXKHO CHHTATh TIOPKCKHM
N0 NPOHCXOKIAEHHIO.

114



[TonbITKH BHIACHHTB NMPOHCXOXKIAEHHE Ha3BaHua p. Bopckna B ¢unonoruye-
cKOll Hayke MpeAnpUHHMANUCh HeoaHokpaTHO. [IpoucxoxaeHne ee HalBaHHs B
MONYJAPHBIX H3AHHAX CBA3LIBAIOT € TeM, 4TO [leTp I ako6el noTepan B 3Toit peke
CTEKJIO OT MOA30pPHOI TpyObl U B Aocaze 0003Bal peKy «BOp CKia» («BOp CTek-
na»). Ho 3Ta nerexaa, npeactasnss co6oi HapoAHYIO 3THMOJIOTHIO, HE HMEET HH-
yero oOWiero ¢ AEHCTBMTENBLHOCTBIO, TaK KaK B JIETONMCAX FMAPoHHM Bopckra
ynomuHaerca yxe B XI Beke. Heckonpko Hay4HO OGOCHOBaHHBIX TOJIKOBaHHiA
npusoauTea B ctathe M.I". Jlo6poaomosa «Bopckna» [2: 115]. Yuensiii onpenens-
€T A3bIKOBYIO NPHHALIEAKHOCT H CEMAHTHKY COCTABJIAIOLLMX 3JIEMEHTOB JAHHOTO
Ha3BaHWA: MepBas YacTb CJOBA «60pPC-» HPAHCKOrO NPOHUCXOXKACHHA H CBsA3aHa C
npunarateiibHbiM B 3Ha4€HWH «Oenvitin, KOTOpPOE YMNOTPEOIANOCH B KaueCTBE
Ha3BaHWA Hapopa, xuBwero B CesepHom [IpukacnuM Ha py6Gexe Halled 3pbl:
«aopculy. Bropas 4acTh rMIPOHHMA, KaK OTMEYaeT YuYeHbli, CBA3aHa C APEBHE-
TIOPKCKHM CJIOBOM «201» B 3Ha4Y€HWH «Odonunar. Buaumo, HasBanue p. Bopcikna
cllelyeT pacCMaTpHBaTh KaK JaHHOE TIOPKaMH Mo HacensBuieMy 6acceiH 3Tof pe-
KH HPaHCKOMY Hapoay «aopcbi». CnenyeT ykasarb, YTo THAPOHUM Bopckaa B 3TOM
OTHOLLIEHHH MpEICTABIAET napajneb k Ha3BaHUIO p. Ockon.

CyliecTByeT MHOXECTBO TOJKOBaHW M ruapoHuma p. Ocxkon [3: 124).
HavanpHyl0 4acTb r'MApPOHHMA Yy4eHbli OTOXAECTBIAET C IWIHPOKO H3BECTHBIM
Ha3BaHWEM HPaHOA3BIYHOTO HAPOJA «@laHbl» — «acel». BTOopas HacTb ruaApOHHUMa,
KaK H B Ha3BaHWM p. Bopckia, oTpaxaeT ApeBHETIOPKCKOoe 0003HAYEHHE «peyHas
donuna». CnepoBartenbHo, peyHoe HazBaHHe OCKON — «ACCKAA (AIAHCKAsA) peuKa»
yka3biBaeT Ha Oblnoe npoxuBaHue B OacceiiHe 31Ol pexH BOCTOYHO-HPAHCKOTO
Hapoza «sACOB/acoBy.

Hassanue p. Kopoua, no mHenmto uccneposatens B.A. IIpoxoposa, npouc-
XOIIMT OT TIOPKCKOTO CJIOBA «Kapa» €O 3Ha4eHHEM «yepubiiy [4: 47]. Kak oTmeua-
€T YUEHbli, Ha 3eMHOM LIape HMeeTcA OeCUMCIIEHHOE MHOXKECTBO «YePHBIX» PEK H
pedek. K 3ToMy pally OTHOCATCA W MHOrOYMCIIEHHbI€ TIOPKCKHE Ha3BaHUA pekK C
OCHOBOI «Kxapay, TeKylUWX B LeHTpaabHoM YepHozembe: Kapauwan, Kapuan, Ka-
paii, Kopoua, 4to o6bACHAETCA, BEPOATHO, HAJIMYMEM HEPHO3EMHbIX MOYB MO Te-
HEHUIO PEKH.

B ruaponume p. JIonanv oTpa3zunuch apeBHHE GHHHO-YTOPCKHE 3J1EMEHTBL.
B 3ToM HauMeHOBaHMH 4acTb «ion-», Kak OTMe4yaeT B CBOMX pabortax
M.B.®enopoBa, conoctaBiMa C BEHrepcKMM «iaan» — «60a0mo, monby, HTO
onpaBabiBaeTCA 3a00NOYEHHOCTBIO GeperoB 3Toi pekH. K KOPHIO NMPHCOEAHHEH
apeBHuit cypdukc -awe-, ykasbiBaromuii Ha onpeaeneHHoe mecto. Takxke, no
MHeHHI0O M.B. ®enopoBoii, kOpeHb JaHHOTO TMAPOHHMMA COMOCTaBHM H C Kapelb-
CKUM «aonnu», GUHCKUM «rany» — «kowey, kpaii, npeden» [6: 146]. Pexa morna
aeAcTBUTENbHO 0603Ha4YaTh Kakoe-nH60 nmorpaHuube. Takum oOpasom, 3/€MeHT
«aony — pakt npubantHiicko-puHckoro xapakrepa. Ho CymecTByeT Takxe TONKO-
BaHHe, CBA3bIBAIOLLEE 3TO PeYHOE HA3BAHHE CO CIABAHCKHM CJOBOM «I0NAHb) —
«K0n00e3b Ha monu, Ha 6onome» [4: 19].

Ha3Banue p. Hexcezonb, no MHennio M.B. ®enopoBoil, ¢ yCTOHUHBLIM
HauyabHbIM YJapeHHEM COMOCTABHMO JIMillb C 3JIEMEHTOM M3 KOMM f3blKa «He-
0xco2» — «Hanem, 0CAOOK, cauzby ¢ nobabneHneM Cyp@HKCa «-16-», TO ECTb «pe-
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Ka, 8 KOmopou MHO20 MUHLLY, YTO COOTBETCTBYET AEHCTBHTENLHOCTH [6: 143].

I'maponum p. llomyoans duKcHpyercs B JOKYMEHTaxX, HauHHasA CO BTOPO¥
nonosuHbl XVI1 Beka B naTH BapuaHTax. Camas apesHsasa dopma — ITomydous oT-
meuaercsa noa 1569 ronom B «PaspanHoii kHure» 1475-1598 rr. Uspenka oTmeua-
€TCA €€ BapHaHT Myxckoro pona flomyoon B «Kuure Bonbwiomy ueptexy». B
JNaHHOM THPOHHUME IIEMEHT «O0OH» CUHTAIOT HPAHOA3BIYHLIM M CBA3BIBAIOT C
HPAHCKHM CIIOBOM «OaHa» — «pexay», «8oda» [4: 69].

EauHoro MHeHHs © nNpoOMCXOXAEHWH Ha3BaHus p. Ilcen wer. Tak,
B.A. Ilpoxopos B cBoei kHure «Hanmuch Ha KapTe» NPHBOAMT TPH BO3MOXKHBIX
TOJNIKOBaHHA ruapoHnma flcen: 1) oT cnaBIHCKOro «nec» (YTO BECbMa COMHHUTEb-
HO); 2) OT KabapaMHCKOrO «ncbly — «peurar; 3) ot ybbixckoro «63u (63e)» — «8o-
Oa» [4: 64]. CnenoBarentHo, HazBaHHe pekn GydeT UMETb 3HAYEHHE «HMPOCMO 80-
0a; pexa», Kak K MHOTHe apyrie ruapoHumsl. B.A. TlpoxopoB ofpaiiaeT BHUMa-
HHE Ha TO, YTO «peKa», «600a» NEKaT B OCHOBE H TaKUX Ha3BaHHWii, kak [awz, Win
Eegppam, Hno, Hun, Oxa, Opuroko, Peiin.

Takum obpazom, ruapoHuMsl Benropoackoii 061acTH ¢ HHOA3BLIYHON Ga30i
HUMEIOT MHOXECTBO 3THMOJIOTHYECKH Pa3HOOOpa3HbIX UCTOYHHKOB.

Kak noka3seiBaloT uccnenoBaHus, THAPOHHMBI CO CaBAHCKOM 6a30ii cocTas-
nsi0T GoNbUIYI0 HacTb PeuHbIX HasBaHMii Benropoackoii oGnacrtu. Hampumep,
HasBaHHe p. [lena CBA3aHO C TMAPOHHMaMH, 06Pa3OBaHHBLIMH OT OCHOBBI «HeH-» W
3aMKCHPOBAHHBIMU HA APYrHX TEPPUTOPUAX: 03epo [lenuno B TlckoBckoii obna-
CTH, o3epo ITleno B Kanuunuckoii obnacth, ozepo Ilennoe B CnaBropoackom paii-
oHe benapycu. C. PocnoHa ykasbiBaeT, YTO mpaciaBsHCKas OCHOBa *pena Gblna
«XapakTepHa rJlaBHbIM 00pa3oM JUIA HA3BaHHIl peK LIHPOKO pa3fHBAIOLUHXCA, HE
o4eHb ray6okux W neHUcThIX» [5: 23]. B.A. [Tpoxopos B cBoeii paGoTe NpUBOAHT
MHeHHne A M. SuteHko, KoTopbiii BOCNIPOU3BOAMT aHHBLIH CMIPOHHM OT PYCCKOTO
rnarona «nenumscay [4: 17].

Hassanue p. Conomuno MOXHO CBA3aTh C AHANIEKTHBIM CIIOBOM «COOMb» —
«aa3Koe, cmosyee, Kucnoe u pycagoe 6oromo, Ha meepooti nouge, be3 Mpacumsl,
uno20a co pacasyamuy [1: 267].

B uenom npoBeneHHbII aHANH3 CIaBAHCKUX MO MPOHCXOXKAEHHIO THAPOHH-
MOB MOKAa3bIBAET, YTO MHOTHE M3 HUX BOCXOAAT K YCTAapeBLUHM WJIH AHAIEKTHBIM
C/IOBaM, MOJITOMY TaKHE TMAPOHHMBI TPEOYIOT rTyGOKOro 3THMOOTHYECKOTO aHa-
nu3a. Takum o6pa3oM, Ky/lbTypHO-A3bIKOBOE CBoeoOpa3e ruapoHWMoB benro-
poackoii o6nactv o6ycnoBNEHO onpeneaeHHbIMH HCTOPHYECKMMH M €CTECTBEHHO-
reorpadHyeckMH (aKkTaMH, HCCNENOBAaHHE KOTOPLIX MMEET GONbLIOE HAay4HO-
NpaKTHYECKOE 3Ha4YEHHE.
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llllaJleICrPBMbl H 3TH0l"paq)H3Mbl
B cocTaBe 6€33KBHBAJEHTHOH JIeKCUKH PYCCKOro fi3blKa

Aunorauus. B cratbe paccMarpuBaercs npobiieMa nepeBojia pyCCKMX IMANEKTHIMOB H
stHOrpadu3mMoB. C TEOPETHHECKOH TOYKM 3PEHHA MPEACTABICHO MOHATHE G€3’KBUBAICHTHBIX
CI0B, NPUBEEH PAA MMEH BHIHBIX JHHTBHCTOB, HCCIENOBABIUMX AaHKY10 npoGnemy. [puso-
JMTCA TiepedeHb NPUMEPOB, oToOpaxalomMx pasHoobpa3ue 6€3IKBUBAICHTHHIX C/IOB B PYCCKOH

KyJbTYype.

KiioueBble ¢10Ba; G¢39KBUBAICHTHAA JIEKCHKA, ITHOrpadH3Mbl, AHANCKTH3MBI, PErHO-
HaIM3MBI, Ipo6iieMa nepeBoaa.

Annotation. The article deals with the problem of translating Russian dialectisms and
ethnographies. From the theoretical point of view, the concept of nonequivalent words is pre-
sented, a number of names of prominent linguists investigating this problem have been translat-
ed. The article contains a list of examples that show the diversity of nonequivalent words in
Russian culture.

Key words: nonequivalent lexicon, ethnographisms, dialectisms, regionalisms, the prob-
lem of translation.

Be3skBuBaneHTHanA JEKCHKaA — IEKCHKA, HE HMEIOLILAA COOTBETCTBHI B ApY-
TUX A3bIKax MK CyOKoAax AaHHOro A3blKa, HE MOIeXKallas MepeBody Ha ApYrue
A3bIkH. OHa JENUTCA Ha 1Ba TMNA: 3K30TH3Mbl, 0603Ha4alolMe ABNCHHA H MNOHA-
THA, OTCYTCTBYIOLUME B >KM3HM OMNpENESIEHHOrO HAapoAa: Nanails, Mapaxyis —
HaUMEHOBAHUA TPOMHYECKMX MJIOAOB, QUKuOO, MA’KE0HOO — BHUIbI BOCTOMHBIX
€AMHOOOPCTB; M 3THOrpadU3MBbl — JIEKCEMbI, B OT/IHYHE OT APYTHX JHANEKTH3MOB,
HE HMEOLIME S5KBUBAIEHTOB B JIHTEPATYPHOM A3bIKE: XOXAK — AETEHBILL TIONEHA €
NOABMBILEHCA YepPHO-Cepoli LepCTKOi (y nomopos). B no6Gom ssbike H noboi
KYNbType CyLIECTBYIOT CaMOOBITHbIE CJIOBA, KOTOPbIE HE MOANEKAT MEPEeBOAy Ha
Apyrue a3blkd Mupa. Jta npobneMa MHTEpecHa U 3HAYMMa HE TONBKO AU mepe-
BOJAYMKOB, HO U [UISi COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHKH B LICJIOM.

be33kBUBaNIEHTHAA JIEKCHKA M3Y4aeTCs C TOYKH 3PEHHUA aHTPOINOJIOrHYECKO-
ro noaxoja K A3blKy, KOTOpbIl B CBoe BpeMs Obin o6o3HaueH B. 'ymGoneartom:
A3blK BCerja Borulowaer B cebe cBoeobpasue LeNOro Hapoaa, «JayX Hauuu»
[3: 349]. K uneam B. 'ymGonbara He pa3 oGpaiuanuch Takue uccneaoBartenu B 06-
NacTd  AMHrBocTpaHoBeaeHus, «ak E.M. Bepewarun, B.I'. Koctpomapos,
I' {. Tomaxus, nukreokynetyposoru B.B. Bopo6ees, B.H. Tenus, cneunanuctel B
obnactn MexkynbTypHOi koMMyHHukauuu (C.I'. Tep-MuHacoBa), 3THOJIHHIBHCTH-
ku (3. Cenup, b.-JI. Yopp, H.HU. Toncroit), COUHONHHIBUCTHKH H 3THOMNCHXO-
aunreuctukn  (FO.A. Copokmnn, W.}O. MapkoeuHa, T.B.lliMeneBa). YueHbIMH
YCTaHOBJIEHO, YTO CJI0BA C OCOOBIMH KYJIbTYPHO-CIIEUHPHUHBIMH 3HA4YEHHUAMHU OT-
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